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3-Catford,J.A , linguistic theory of translation ,oxford university press ,1965,p01.
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4 _Bocquet Claude .2008 ,la traduction juridique ;fondement et methode ,collection

traducto,bruxelles ,de boek,ISBN978-2-8041-5928-3-p122.
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! _Hanem el farahaty ,Arabic,English /English arabic,Routledge,2015 ,p06

042 = ¢ 45l Laa il I Jaaalle 4 gilal) daa il 235 ¢ o lod) JWS (il
% _Deborah Ca0,2007, translating law ,MPG books LTD, Great Britain,P12(legal translation
refers to the translation of texts uses in law and legal settings, legal translation is used as a
general term to cover both the translation of law and other communications in the legal
setting».
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1 -Voir, Michel Rolitis et Maria Canello poulou, Botti, 2000, le soit des référents
prognatologiques dans le texte d’arrivée en traduction juridique, colloque international
organisé par I’école de traduction et interprétation de ’'université de Geneve et 1’ Association
Suisse des traducteurs, terminologues et interprétes « la traduction Juridique, Théorie (s) et
pratiques », pp,01-02

2 _Joélle Redouane,Encyclopedie de la traduction,collection de cours d’interprétariat,office
des publications universitaires ,p97 — p98
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! _Pelage ,jacques ,éléments de traductologie,applications aux langue romaines ,autoédition
,France ,2001,p72

2 _Herbots in 2 Gémar, J-C. Traduire ou I’art d’interpréter, Langues, Droit et Société :
éléments de jurilinguistique , Tome2, Presses de 1’université du Québec, Canada 1995,p145

% _Cornu Gérad , Vocabulaire juridique , presses universitaires de France ,7°™ éditions

,Paris ,1976 ,p176
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1 Sacco in Gémar,op cit ,p146

2 -Schleiermacher in Sarcevic, Susan, New approach to legal translation, Kluwer International
law. The Hague, Boston, 1997,p06

3 _Groffier in Koutsivits ,V,La traduction juridique etude d’un cas : la traduction du textes
légisaltifs des communautés européennes ,et en particulier a partir du francais vers le grec ,
these soutenue a ESIT ,1988,p51

4 -De Dax francoise,p223
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Ji Lo dgia DA 458 48050 dan 3 Jgl iaag 3 eaall QU Raa i i Ll
@5\ a 1271 B g paall Lga yl q“\S\ (,M\ 3l A Aol ale @mj\ RpEN
il & peaal) AallL 5 jaall Ala¥) A5l plua 2 Adde 5 el Aalll Caen i

33 lal 4AS daa il Caadic )
Waga g Vsl g3l (e Alad) Sl e Jaliad) 8 23l Liaal e jill (S8 4ile
Lo gina o g Y (e (s sl (S V5 85 6l jae 2aa3 (e (g sa el (S L]

sl s Aaall cpamaall e 35S dpaal Ll o LS
D el pmall e

ALY Gn el Jag @i 8 Jlad dass S o AV Bsia gla jial 8 aclus
Al elly 8 saaieal) Apilasdll Adalud) Aa) 1) (330 ) Calide an yi aa jiall G gl

el A g s (g0 (S A& N Caliay )yl Galy Uad 4l

Ll el e

1 .Cao, Deborah, Translating Law, Multilingual Matters Ltd, USA,2007 ;p08
2 - -
-ibid
Ladia da gkl ¢ gyl ) A 81 (e 3 ghadl a5 8 A 50 A gD Ayl A0S Ciy i 0 alBR 2eaed
2017 50224 O 2 5 dnala ¢ delaia¥) o slall 0S¢ daa il asle 8o siSall 3algd ol
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daa il o callall a8 ) alladl eladl aras (A Gl @l a8 s doall slaiV) ae
tAsall Gl sl (e B site (il 8 (pae Al JS (S DU A0 5360

;4 0l daa A il 6

G5 dal e iy Jaal st (S daa il 0l il S8 (S A8 jaa &l Y
4 Al daa il Calaal 1) alad L8 i o) LY

Lelai 4pliiie (3988 i ) dplee ) 4 538l daa il Chagl: (g jbamad) gl |

iallly 4 ) Gt a3 Slhe 2SS (@l samie Lol b

Gl Calide Jd e 3 0ball a peaill dually 4313 Y1 585 Ay jalad¥) 5 dans 3l
2525754l asY)

daSaall @l ) 58 56 Alal) Gl gl daa i Chnall 138 Jady 1o LAY diagd o

g daa il CilS 1) dalae A Al a geaill e SlY e g0 AnaalSYT cild sl o

Eslall el ladll L osans ¢ gl 1aa 5 Gangdl ool ) daglae Juay )
3 anats Cangdl A ey Y Slld g J W) & il (e Caling o g¢ dalll gala]

oSall b & alaV) Bl ) s i sl A1) ARl Lal) paill 5 ay 12 8 DU
A O )y a1 A alai) o A @ ) el ol g Gl SIS iy o
e e Al g Ay Sl 5 A 4l QGG (e paill ) et dpalladl 5 jlaill dakaie

L haY) il LeShia il daall el daa all o 5<5 Y 5 dadd LA Al clad )

041 Ua (il & e A el daa il (Eg Gl pialaac ‘5:;1_\.»;]\ IS (el
2 - Deborah cao ,op cit ,p07
3 - ibid p07
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se DAY ) Gl Claa 5l (e g sl 138 Caagy 1lalll g J il diagd)
SIS i g LY s Cladl pallSe diia s e @ld daa il 58 el Qlle

1\.%).&‘-}1:).\;“ }J\AJ}Z\MBJ‘UL\JAS\SZ\:}JL‘: La.a‘}a.a.l

(5 58l llaaal) Aoy 5 ANl AL Euagall
p Al Giladld) g ¢ 9ilal) dal-]
s OsiAN dadp 1
daiadie 48 jpa o W Hen el Al (abaia¥l 42l Geda ¢l A2 7 jas
Leilalbaae Jetise O sHall 1S 5 e LaaaSll ¢ ol 5l Jie dpalall 48 paall J g (e i (8
s ol saall e o g dalall Zalll e Lulad s julat
" L’usage d’une langue naturelle pour rendre compte techniquement

’de conaissances spécialisées "

M daadie G lae e Wi yuaill dyegds 4a] Jlenid”

da 3Ll Tyl gl sed gl e uaill Aeald Al Ay glE) o gealll Jeaid
Ll Jsdl) oKy Aaladl Al (e Lgana Aacadiall 43l ol aciad Cladiaddl ]
Un usage particulier de 3" &S Jlss Lefe Lalie 4k sl Aall (ald Jleatind

"langue national

Jlaaiadl) dasl saa] gb ¢ Jame Ll sl Al S0 G jad adle
e ) pailadl 8 alall Aal) e o i Ll Cune il Aanalall (53 (5 3l

! .ibid p07
2 -Lerat Pierre ,Les langues spécialisées , presses universitaires de France ,1995,p21
3 _Cornu Gérard ,Linguistique juridique ,Paris ,Montchrestien ,1990 ,p22
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10 54585 ] Lgm 1 At 53]
p osiAl dad g 6 2-1

Bl gl daat 4l eaied) A lal cliadll LUK cadlud el
La charpente du "ol 4l slee cullad) oa jlaas IS (jsa yiay g 43 il
+ b Lasd (58l dad ¢ ) il Jiati s 2"language du droit

;@Jﬁﬂ\ :\.ﬂ_\

ol S il il Jie ddaaill A sl 3 gl i s ox il o gluVL Liagl (o yei
bl 5l (e (aapEill sl ey gl g gl ol g Ay il Gullaall e
Ay oAl dgal g i ¢ jdiall Lgiun (I 4 98l (e eaill Y @lld 5 A gilal) 4,0

Dl 35 s It LS« AT ) g 4 BlA (S Y 58 bl

"Le style d’une loi est inimitable et ne peut étre confondu avec celui

d’un jugement ou d’un act "
"o o) aSa slul (g adn BalAN) (S Vg 3 8 0 AN bl
: sladl) dalo
A i) ) g (S g aSlaall Lo jaad ) Al AR a g

;c_al.:été:‘z\ M-G

! _Deborah cao ,2007,translating law MPG Books LTD , Great Britain , p18 " we may say that
legal language as a register is a variety of language use of the technical nature. it shares the
common core of general language but is not identical to ordinary language .there are lexical ,
syntactical textual and pragmatic features that are singular to legal language as a technical
language"

2 -Gemar , Jaun —claude , traduire ou l’art d’interpréter, Tom2 : application , presses
universitaires du Québec ,1995,p116
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&l sl

Aasalsy) dadli_a

S Osal Gty Aalal) dngiall Sl 5 dpapalSY) 5 4 gl dfianll Ml A3l o
Al _phal)

Gltba” aSlh 8 x5S al) Al A )Y gV sda S s idia
les discours (& ... <bddll gl ¢l SAall ¢ Cladl pall )M de

"auxiliaires

Lol G S5 8 aalui g

: Qi Asd pailad 3-1
15 plilsa 411

38 g0 42O bl 5 Aol sl (e A 5 il dad Ll dp gl ARl s

ALy DAY 5 pail) Cileazal ) Lalasiin) sy
p Ba¥) O elal) dad dapks
P ole 2508 s J sy

"Le droit engendre essentiellement des textes porteurs de normes ou

des régles(de droit), de dispositions et prescriptions contraignantes. Y

1 _Cornu Gérard , op,cit, p 17
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contrevenir expose ’auteur a des sections de la part de la puissance

publigue "
Mg 3 aa yal gl s Ol ige(Apsl) o) 8 5l ulae Jead lia gl Lulal o il sy
" de ganl) Adaliall B ke (e o) adl Ledllan (e i 2
(e 5 saalae ¢ ginn ) glal La gead JIAT Cadialyy o sl 4 afle
Ceload | aaa s el sl | jaas 5SS
s Ay Y Jual (e clalbaa f ol 7

38 Jia dsa g dadi " LAl dga g A eVl ARl 5 AN e saldll ) ias (e
DAl (g olaiy) o El Ciaty O (e g Y OIS s ¢ dime Gl Glallaadl)
G g0 gl @l 8 Lyl Ao dplasyll Al 548 decxi culS Al Ul

21 Y g alaill 220 ISl 18 elail paan (8 psl 5 i e dalasial

le gl V) AU ol jlall Gy L Lad
Bona fide(good faith or in good faith ) 43 (s she 4 Gun

Alibi (elsewhere ; the fact or state of haing been elsewhere when an

offence was comitted)
3 a S Ladie AT e Al gdlla ol dadac Al (lSa Ld)

Ohes 93 2 Aald Ll Glallhiadly A A oudasy) A gl dall of WS

1 .Gemar ,Jean Claude, Les enjeux de la traduction juridique, principes et nuances,sur internet
(consulté le 17 /05/2023) a 16 : 39

2 -AlcarazE. & Hughes.B Legal Translation Explained.Manchester: St, Jerome
publishing,2002 ,p05 .

% _Garner,B ,ABlack’s law dictionary.St .paul,Minn, west group,second pocket edition ,2001
,p02
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"contract, proposal ,shedule ,terms,conditons,policy ,alias "

e e g el (s.qu\c Al Lj)ﬂ\c ‘;m‘)]\ Jsaall « C)KSAS\ ¢ aal)"
Toalhalll

! _Crystal,D,&Davy,D(1986), Investigating English Style .New York :Longman,1986,p208.
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s ISl g ‘;A.ALAS‘ Jhsalloa
¥ LV paill sl i e Ladlas ) 2Ll (e 4 g8l (a geaill daa i 2ic
5LV yileca ol da il <l oY) aladinl ) saiay S Jla g o Cus Gl ) S
agle 5(@lldc ellic 138) Laliay) Gl i( uile acsp) sl yilacall Jie dpea i
DS L5 sl SEH ga Jaall Al s an all Ay g Ay gl Aall)

- Al ALY 8 Slld i g ik )

At iSa (A jasall ) saliall ady, The lessee shall pay to the Lessor

il the office of the Lessor

e Lo s 3l "Ll peimy e gall (A" 5l 8y al) AalS Lilaiad 13) L
: Dliad (i gl 5 aleaY!

sasall ) alisd) a80The Lessee shall pay to the Lessor at his office
Ca sl pall iSac 3 gaaiall Sl OIS 13 Lo S e sSo Allall o2a 8 4iSa b
bl

s A Al 4 alay) Al dagaBl) (yusal s8I0
LAY e S et Jlsaals e L Wle A lal) 2 o) e Tiersma o=i
T Gandll Gl gad aada S5 0T g8

CSarY Aapd 43198 Clallaiae (e (S 4 il 4 ladV) ARl L sald (4 4l
Lo BIKEN e € gat LU Baala et Lo Lle G il BRI ) Lede oLianYl
s JEal) Jas

! _Tiersma ,P ,Legal Language,London:The University of Chicago Press,1999,P95.
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Jo¥) Suadll

"imbibe as an alternative of "drink", "inquire"rather than"ask"

"peruse"instead of"read"

M St ot il o) MGt Ja el Jie 480 ST S aladial i Cua

1v'3¢\)§|| dJ-‘ n&m;\n‘s

b il anadl) aladic¥ishall: 4 gilall 4y 5ulady) 4l

Lbdll dessShall oo Dpedll Gl s a5l b ol IV (e 433 538N (a0 gucail] i

2" S...., S\

On) o Aonll ) as i L sale Maan! O Bsmae S8 Jad gl O aa S5 LS

3n }A\Aj\

P dudl daw e

Source language

Target language

-Husband shall

spousal support in the sum of

pay to wife

- Husband

Following

shall
rights of title and

have the

ownership in  the  family

residence:

dagdy jamiassiaia g Y g3l Ay -

Slo Al (S Sz ol i
Jai e llaill 5 ALl (3 g

+Ad) jaa g gijlm\ gl.hﬂ\_4-1

! _Alcaraz ,E &Hughes ,BLegal translation explained.Manchester :St.Jerome

publishing2002.p08.
2 _Tiersma ,opcit ,1999,p105

3 _Sabra ,A,M,M,1995 ,Translation of contracts, The American university of Cairo ,p 31
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S sl g9 e (Wrowbluski WJ) 4 a8 alad JS"a) e 3 gl GUadl)
I sl e aidaul g a5 ol ol 8l delua

lrall 8 1alaxs SV g laiad SV Ganaddll Cilad G (e s

: AN Giladl) £ 6 |
el @l deluar sty ol palad¥) Gl e Slal Gladll o) gl aaad
Aalll) o glal) HUall eLas)(Agladll dg lal Aalll) Leiydail(Amy piil) dalll)d sial

2(4S yaduall g5 38N 2alll) o 3laN) e Cupaall(alal) 4y silal)

: A gAY A8 gl 5 A Sal Galll-2

o aall ddle 380 Le Jaa 5 Clalll Gl g (a saaill (8 iy dpen il dlendl a o ()
: g.\i,.\'m\ uaﬂ\ eJ@iA-‘

S Omadd n Jeal sl ey @A) ARl Jlerial JSET (e JSE" g dale Gl
AE G (e ity 4] a geaill A (e sl Calis, S8 ldl i) Lafl! i

1 _Wrowbluski ,Jenzy « les langues juridiques ,une typologie »,droit et societe,8-1988(P15-
P30)P15
2 _ibid(p15_30)
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)\AL&A]‘(:LA.\Q_YJ.\SAC«‘PJS" yhl\uaj\uuusj @}4\3]\4_1\.1:;)4\_1)%}

20 jslad asa s Jla (A L sy Clasie Haay ol Lok

: A iRl 485 gl) -

L)A.\A.u u\ ah\‘,j\ 3 }ﬂ USAAM uAS‘ uaﬂ‘ e}@AA % dA.ua\j c».u)\ 4\3.\433\ e}@é—o u\
ua‘y.a.lad.{: ‘;\;J\ ‘JA\}LAAJ

CuilS o) g by gean gl Ao iSa B3l JS Ll e da ) agd " a3l karakiras o
3"@&0\.&};4}.0@1.&3&“\_5‘EMJSML;?\:@J}&@\):\M

u.\\gﬁ&\uaﬂ‘uaibai-c
Cligie o bl g (3 gia Leale iy A gl BT e aill ¢ gl

Al sall HLEY) Jia ol ) e 5 AT (U sineall) Jie (al 1 aids 3 G gasai 253 5
Akl e

Blaxa ‘QAQL..\AA} 310 u_ﬂ.’.A Q\JMM@}N\ uaya.\” e\m‘-

A ke s 85 A el dagday (3 8l i) e

Slall ¢ sanaaldl C\A.\]\ :\qu.acggﬁ‘)ﬂ\ Al ¢ a geail) Aul 50 Gluaiiac jueill 3aaa das g2 lay i« @_).ﬂ\ dana-)
080261993 ¢ cyiall ¢ sl

- Karakira, S. Karakira, S. statutes and other legal texts have evohed over the centuries in a
way that makes their true meaning accessible in many cases only to lawyers « legal text is
any piece of writing the regulats human,p50
interaction, carries au obligation prohibits or allons certains actions or things, makes as
lgainding promise, or sets out penalties to be imposed in case of breaches ».

-idem
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(Sl aa sial g yd 3

delityg 5 ,AY) yualiall 8 e Jalay 45Y JSS dpan il Alasll ) s yiall ey
g S bl e e dals ddiay o505 4lige o Capatll g agle 5 Leae
 Acea il Alaall o e laal L o) 31 Adle

dpan a3 OBl Gpea il G Duadll s agall ") Y50 Galdl s
L 38 La Laa i Ladiga (5 0 s Lol 0 (s Y G Aaliadlly 3 9380 o jiall
adliall Lol ade ny M Gacadidl Gl aa il Ay dagl 5

11 g 1) 5 (ST Aall 4 galll Aakas) 8 (il g8l andati g dpallaiall
oS Ay gl daa ) (s jlegd U Ll & e Ala 86 sl sie a5 UV

oy &l e 5 Ol avadidl an jiall @l jlea IS iy o)) and Calaal) aa yiall Ll
24 plzaill 5 4y oY) clalud) dads & e S

sdie e Dbl piay Sl s el Lgdsie O ey U dagall Al
Y a5 dan il laall Zlad Jal e L 288 an il e gy Lliag

O g Lanadia oo il (58 of oy o
e ial digay 2l g dalll e Jalial) o
sl 8 dalal) (5alaal) Claginsd e

Baaxiall g A8dal) Leailaa g o3lal) dnd Sl o3
J s sl Al g SDUasY) dad (L) o

Il sk g il 3 sial alail) agh o
A Uil Ll 5 5 JS 4d yra g Sl o) o

1 _J. pelage, « la traduction des discours juridiques problématique et méthodes Edit par
I’auteur, France 2007,p05
2 _idem
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o‘)..g.uéz‘j d&\m LSLL\A;J‘J:\JLA;Y\ 0:0
aﬂﬁdaq)me\)n\ o
MM\@A\}A\‘;‘;\;:\A;)J\@:@J\&J;SO}

: Agi giAl daa il & JISEY) Ol ga g gl 4

lly 5 doaadidl Cles il ¢ 5l Camaal (e 40 g8l Laa il Gl 28U (e Galia Y
agle o o ye s A il AdaiY) dani g (n seidl s doallaiadll Wi e S luad Baad
A gl A il 3 A N ASEY) Jia S e al) COVISEY) (e Ales die Caiu
) i) 8 Lpandli oSy S

JAICE]) il grall

Aliia g Aalida Cilag p3l) 5 Gl B ()5S Ladic o yal (& aa yiall liay: il 81 aa g3
A8l o cllyy Lailadeand an 5 (oAl Al aUil U 5 Llgan S OIS () o jmy DU

L aagl) azll) JLW;P‘)S,UJ‘AY\@).\MJ 44_\L4\¥\

Bagase e AV ) MBall 05 O oS ladie sz g yhaall JISEYI ;) 8 DAl
elly e Jle Allall ol 3 s yial) o sy CaSie agl) aa jiall gl aUsill &

o snsa i sed oAl o glatll ulaa sadie] (s2IM s latll il dadl<a Mol
@Al o sl

ey e Jle A gl Al b oyl i) gl g yui 1B _giiall ¢yl g8l

O (AeAin] 94 51 jall Al o 5lal) &3 Al 253 ST (e S S ) Ll i)
2 1 il g Jadiat Ay je Jgasae JI B Y

067 = 4nsdi g all-

i
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e guda gall Gl sall-co

A il YV 5 aalie o AVl alaia¥) dal ade 38 Lo a1 0 5ial mllaadl)
LAY o geaill £ 153 4 (g 0 jad
Ga (San 3 Sk lale 05K O Adde (e can yiall Al ile mlhaad) JS
Al 8 Lede 3diall 5 padizall dan il g0 Jua) Aadll 8 Lgpilaa 5 40 3lal) Cilallaianll
4_\3 Q) Lgﬂ\ d‘-’.."'d\ GRTEN L“,,_ty\sj\ ija..a;d\ LJ.\.\SJ LA‘: e;)ld\ BJJﬁ ewcuﬁé‘
R
(Al Ay 4 silal Clallaadll aalee ) g sl s ccVlall oda Jie 8 jaaYl
Ay e i gl
Lﬁ)\;.ﬁ‘ uj.lm\ Q"e@-‘-ﬂj‘" (2 g6 u_\.l.d\ uﬁlﬂ\ Lé "5 sed" oliza clLuaA (action)
sl Gl Crua xdhiadl oSS ddee iy O an il e cang Al o2

uliall

DA ey Caagl) Aalll 4 5 gilal) cllaaall (L ASAN slag) o s jiall 3,08 aac
suall axe ga @y o Jlie Juzadl g0 " annall §1 0" 5 aldall o8 e s (il
Aalaial) A glall (gl & AnaDlal) drg il (e Badiuall Clallaadl dea i e
Maie YU g) 7 Al Lean sy 5l (& LS Lgaal 8L aa Jiall o5 Lalacdpaddll J a0

L palall el e

) _puaaiiiall

aa il aal g Al Gl §yl e S8l Jlaall & G paiaall Jleatiul )
A lay) 5 4 gilall ) paidall Aaldl) daiadiall aaleall LlaiuY) adde (et

¢ Sl aill dan y3 ARl o) giecas) gl v &l Gt gl ) ¢ S P8 Gail) das il gall (e Ao gana-
431 a5l 5 all Cooall hac a Slalla s
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1 jil) Aallly g (omalla) Jlall il dalaia): Jlia
O.T.A.N : L’organisation du traité¢ de 1’ Atlantique Nord.
e ¢ A ey ARG W)

NATO :North Atlantic Treaty Organization.

;‘L\élﬁﬂ\ AN

dpanzall Gl sadll (e sean siall 4l ) AISAN YY) dlea e Laad O 2
Hlae dag) a s Vi sal e oY) Lasliaicual @l 3 Jlad) Gl 8 Aliaiall

(Al e e

@AY Ll 8 Jilia Ll Gad Maac e MBS 3T e Jie DY) cpall 8 S

Wk s L) Jtia) dall) 3 ASH A5 geall LUSH Goglad ) aa el ey Gl
Sllaadley e Lo s2g) Glilell o L) i slhae) e o) A3l b ik

(iddla) pa G "a2e " delShc(pa il

VIS Ghalal) e i

La période de viduité ‘el idda’ dans le langage législatif islamique est une
période au cours de laquelle une femme divorcée ou veuve ne peut contracter un

nouveal mariage. Apresce délai, elleest librede choisirunnouveau mari?

741 52014201100 cauysill s paill (g s¥ana Hlacden jill lal jae JinS jlee Bauma

) dagy) Sty G230 B350 65535 oKie 33580 Gl 3 i OB (lgas ) leie il ) Al -]
234 351 5 ) 5 g g M 550 5
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Ay HAY daa i) iS5

o Lasas dan yill A sadieall il s callu) g3l oo 4 siall das i) malia o)
Ll 5l LS (3 5l8 (i A i LSy SUE"e ¢ 53l Ay Ledalii Y e guadl) (imny 35
Loy 538 Lghd aa b A il Y AT L a5

A L Abaliall ey 3 odlha e (5 AT 8 ptle b ) LA 038 pndi e
Jsiall Zalll ac) gal 35 Al deluall Aade saas Ledl) Josiiall @ i) da) il
L)

:3}:&\..\.4: &L\.\&.\“ '“_‘

G5 Jradilly Lgie Eaaat il g 48 jall das jille (g galll (il y8Y): Class O 4
adle A las 25« traduire ou PPart d’interpréter » 13 & Juadll 2gmy
Aopnai A A 5l8al) Ay g1 () iy o guu gall LagaliS 8 (AL 505 i (e IS ) skl

2 daa il il o Al SV Jlae W) aal axy 2 4 ke

: Lﬁj"ﬂ‘ Ul 8y \_]

chaall il Jall 3ish e yas allaas pmy aly gl (al BY) G
aa g al dla b ol 13 L) e salll i e Ll g0 L) G sldl) Gaill o LaY)
Al axe ) ellh o e 058 L Lle 5 L) Jstiall dalll (8 058 allaias il
Leall Jsfiall i 381 pialll e IS QA abems DA ) A il alail)

eia Jaiall

! -George A Legant , «fonctions et structure du language juridique »,Meta Vol 24 N°

1,1979,P18 -25

dalle J}MM\W\AJ&\MJ;\MJS‘M}\)ﬂbcg\m&cm‘)ﬂ\e}sé\&ucﬁm‘hﬁuz
86ua¢ 2012, aithadll 5 alall
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daa il dgdae A Lap (lal JBY) milad (e el (g 530 3l a8l A 5 Jla
cllaadll 138 axy 3 Gal 8V dlac (e Lo sad dmy (5 1 el (s oladll () 38l (e Waany

e i il mlhadll Saik chéque »
1A gAY (o guaill 4d ol daa 31 ) 2

N ALl Al e JEEY) ad s Ler J pamal) e il bl ST 48 pall daa il aa
el (5 ma ¢ Coagl) ail) 6 ALl Ly Jeal) (o peaie JS Jlaiinly dagiveal) 4al)
Leie Jstiall 5 Leie Jiall Gaialll el (g Lo 58 (Gmg 43 60 o lual) 1 = Lginy

La sl LIS s

sl Lten 5 caad (g 3all s b A8 el dpdlal) el 3ok ;e
Al Al Aaa il gl A Al Laa i

L’appel= <Lyl ¢« L opposition = dua jlzall
Le recours en rétractation=_kill sale} (il

Ll gea o 55 dad 5 il ) (g2 8 48 ) sl 138 # g g g Aab a2 (S
O AieS W2y sr Al ABRY) (e s danliall den il LA 483 4 o) 5 Al 13) daa il
B ad) aasd Alall B jlad) dlea g JEN 5 3l alatall @ (g i 3l () gilall
ezl ey pllaadl sl 8 A8 ane e ) paal sall (e SN aiad
hias g Sl Jualall e Lia e dball 3 3ball 3 ke #1 )3 &3 28 43) Dl el
Glallaiae Lol cilallaadl o3 3 jae s LA (e Yoy ) 8N s¢ 3aall (e Yoy Ailaall
Dl o 3all o gl alSaT e A pedl dall Lelis S35 Qa1 8 sl Aalll

Akl 8 Hladl dlea 5 Jaladd)
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e A ) daa il e Gl 8 sWSaally Liayl Ca ey (o) Gotl) o sy sl 123
aliall o Clalhiadl (e de senay 3laii Ji aal g 2 sgia ol Baal g 4alS Bleii ¥ gl
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_nhot uncommon
_no small part
_not incapable
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the day in question._

_the scene of the accident.

_June 3
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Words used only by lawyers

Plain English

_acquire
_accord
_additional
_afforded

_Qet
_give
_more

_given
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Résumé :

Dans cette étude, nous cherchons clarifier I’importance de la traduction
juridique et a montrer ses types qui différent et varient selon les
mécanismes utilisés pour vehiculer le discours juridique, dans cette
¢tude, nous essayons d’identifier les difficultés les plus importantes aux
quelles est confronté la traducteur juridique, cette etude a nécessite une
comparaison analytique de la traduction de certains termes de code pénal
et des formulaires de contrat de bail.

Mots clés : traduction juridique, texte juridique, équivalent fonctionnel.

Abstract:

In this research, we seek to clarify the importance of legal
translation and to show its types, which differ and vary
according to mechanisms used in conveying the legal discourse.
In this study, we try to identify the most important difficulties
facing the legal translator in order to give the exact technical
equivalent of the legal terms. This study required an analytical
comparison of the translation of some criminal law terms and
lease agreement forms.

Key words: legal translation, legal text, functional equivalent.
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